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FORER subst. m., ab 1570; ‘Stallknecht, Pferdeknecht, Reitknecht’ –
‘stajenny’: [hapax] 1570 H.Jana, Sw – nur Sw (stp.). � Etym: 1) nhd.
Führer subst. m., ‘Lenker eines Gespannes, Fuhrwerkes’, Gri. 2) nhd.
Fuhrherr subst. m., ‘Besitzer von Fuhrwerken’, Gri. ❖ Die polnische Form
kann auf eine Kontamination der beiden oben genannten deutschen
Vorbilder zurückgehen, von einem unbelegten dt. ∗Fuhrer kommen, oder
aber eine Anlehnung an poln. fora (s. ↑fura), forman (s.↑furman) sein. Vgl.
poln. furarz ‘Fuhrmann’ 1504 (hapax Spxvi). Der Bedeutungsübergang ist
naheliegend.
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